Russian words difficult to render in English or

"Untranslatable Words''

I have been interested in the above topic for many years, as a result of teaching
Russian and English as a second language and translating various types of texts from
Russian into English and vice versa. It deals with a number of common Russian
words that are not easy to translate into English because they do not obviously have
direct English equivalents. (The list of these words is provided further.) Many of these
words without equivalents (6e3skBuBanéHTHBIE ClI0BA) are culture-specific. That is to
say they denote phenomena, values, preoccupations or a way of viewing the world
that are unfamiliar to English-speakers. Their meaning and nuances may in some
cases be fully understood only by reference to certain historic or cultural factors. In
addition to such words that are clearly culture-specific I also include into the list a few
others whose meaning cannot be conveyed by a single English word, so that they have
to be rendered in English by a phrase or descriptive paraphrase.

The initial list of words is followed by separate entries on each word within the list
where various possible translations of the words are offered, for use in different
contexts. In many instances I also provide a brief gloss, using definitions from
Ozhegov and Dal's dictionaries of the Russian language, examples of contexts from
literature and journalism in which "our" words are used, sometimes whole texts, in
which the words and concepts are illustrated or explained.

Extensive discussions with colleagues who also "stumbled" upon such words in their
professional work proved very interesting and fruitful, allowing me to add words to
the list, thus making it fuller.

Creating this web site I hoped to find "soul mates", who would be interested in the
same problem and help me to develop it further (possibly taking other languages into
consideration).



List of Russian Words that are difficult to render in English

a3apTHBIN
0e3mopoxkbe
oesopyuKa

oyaHH

OBIT

BOJISI
BBICTYNATH/BBICTYIHTE
ruGen
AexkypHas/ qexKypHbIi
aésrennb
AymIéBHBIN
3aKOHOMEPHBI
3acToi
3eMJISIK/3eMJISTYKA
37101
HHTEJIHTEHIINSA
KOMAaHIHpOBKA
Kpyna

KpYyNHbI#i

JHIé

JIMYHOCTH
JI000BATHCS
MEJTKMit
MelIaHuH
MEIIAHCTBO
MeIIAHCKHI
MHPOBO33péHHE
HeHArJIsTHbII
HOBOCTpOiika
00BIBATENTD
0/IHOTIO0
ONOXMEIHThCS
OTXOTYUBBIH
ovepeaHOii
nmoABUT

NOULTBI
nouLI0CTH
NPA3THUK
NpOBOIBI

npocToép
pa3noabe

pa3max

pa3pyxa
poBécHUK/poBécHUTIA
ponHoii
caMopoOIoK/
caMoOpOTHbIIT
cBépCTHUK/CBEPCTHHIIA



CBOIl

CIUIA3MTH
CITOLIHOI

CpOK

CTpOiiHbI
yBJIEeKATHCS/ YBIEUbCS
yCneBATH/yCéTh
Xam/xamka
X4MCTBO
XaMCKHif

qy:KOit



a3apTHBIN

adventurous, animated, passionate; heated, venturesome; describes sb who gets
carried away with sth (see also yBrnekdrbcs below) or is prepared to stake a lot on sth
or, eg a3dpTHbIil yenoBék = gambler (fig); also a3dpTHele HrpEI: games of chance,
gambling.

Jenaromuii 4T0-HUOY/H C a3apTOM, YBICKAIOIIUNCS, CTPACTHBIN. A3apTHBIA UTPOK.
A3zapTHble Urpbl. A3apTHO (Hapeune) criopuTh. OKeros.

O30pHUK, 3a1Mpa, BCIBUTLYUBBIN, TOpAUUi 1 OyHHbIA. [lais.



0e3mopoxkbe

absence of roads; bad condition of roads; season when roads
are impassable

OTtcyTCcTBHE, HEAOCTATOK WM TUIOX0E COCTOSIHHE TTpoe3kux qopor. [Ipumep:
Ocennee 0e3nopoxbe. Oxeron

B a1y nopy mytkn YexoBa yxe He BecenwIn OIM3KUX: 3HAIN O HEITAaBHUX JIETOYHBIX
KPOBOTEUEHHUSAX, O TOM, YTO OOJIE3HBb €r0 HEU3JIeYUMa, ¢ TPEBOTOH AyMajH O JI0JITrOM
MYTEIIECTBUU Yepe3 BCIO CTPaHy MO ypalbCKOMY U CUOUPCKOMY 0e310POKBIO...
[TyremecTtBre 6bU10 TPYAHBIM, U UeXOBY yacTo ObIBAJIO HE 70 BECETbSL...

M.I'pomoB YexoB



oesiopyuKa
literally: person with white hands, ie sb who shirks rough or dirty work; softie

Tor (W Ta), KTO yykaaercs HU3NIECKON WK BOOOIIE TPy IHOM, Tpy0OO0ii paObOTHI
Oxeros.

JmuTensHbIM Oy THUYHBIM TPYIOM MBI Ope3roBaiii, 6eJI0py4KH ObLIH, B CYIIHOCTH,
CTpallHbIE.

N.bynun

O6enm 6abkam st BBITILIA - BHYYKA:
yepHOpaboumii - v OeTopyuKa!

M.1IBeTaeBa



oyaHH

literally: weekdays, working days; fig humdrum life, colourless existence, the
everyday; antonym of mpa3aauku (see below in this section)

1.He npa3ganunbie qau. 2. nepeH. O MOBCEIHEBHOM, OOBIYHOM, OOBIICHHON KHU3HH.

Cyposble Oyaau.; OyaHUYHBIH. OKeroB.

Hamr OwIT, ypOKH, HHCTUTYT, 3yOpexKa KUTAaHCKUX ueporindoB, 3TH OYAHU 5 JIETKO
BBIHOCHJIA, TIOKA OHU OCBEIAINCH TPa3IHUKaMHU - MOCelIeHnsIMU KaTepruHsbl
WBaHOBHBI. A ceifyac BIepead HUYETro HE CBETUT, U KaK KUTh?

H.Wnbuna Cyap0sb



OBbIT

way of life; everyday life, daily routine, habitual pattern of life; drudgery. The word
(derived from the verb ObiTh) evokes the material world and a static conservative form
of existence.

OOmwmii ’xu3HeHHBIN yKian. [ToBcenneBHast xKu3Hb. OKEroB.

BertHOCTB, pon sxn3Hu. OOHX0, X034HUCTBO. Jlab.

Jomamawuii OwIT - family life; cenbckuii ObIT - rural life; HOBBIN OBIT - 2 new mode of
life; B ObITY - in private life.

... he distinguishes culture rather severely from byt, the habitual pattern of daily life.
S.Monas
The dross of customs, institutions, everyday drudgery that Russians call byt.
G.Freidin

...5 IPUHAJICKY K TOU TTOPOJIE JIFOACH, U MOXKET ObITh, K TOMY MTOKOJICHHIO PYCCKHUX
JIIOJICH, KOTOPOE BHJIENIO B CEMBE U JCTOPOXKICHUH OBIT, B JIIOOBU e BUJICIO OBITHE.

H.Bepnases. Pasmbimnenne 06 Dpoce

TathsiHa BacuibeBHA paboTaia, Kak My»4rHa, a 00poJiach C OBITOM - KaK JKCHIIMHA.
TpynHO cKka3arh, i€ OBUTO TPYAHEE, - TOXKAITYH, BCE-TaKu OBIT.

W.I'pexora Ilog ¢ponapem



BOJIA

freedom, liberty, free will. The word implies lack of constraint, natural freedom, even
a state close to anarchy.

1. CBobGona B mposiBNIeHUHN 4ero-unoyab. 2. CBOOOIHOE COCTOSHIE, HE B TIOPEME, HE
B3anepTu. OXKeros.

Hecnepxannocts. [lans.
Bomns - aTo cBoGoaa + mpoctop u npupoja. Jluxayes.
Ha cBete cuacTbsl HET, HO €CTh IIOKOW U BOJIA.

A. IlymkuH.

...4YeM OoTian4daeTcs “BoJis” ot “‘cBoOonbsl’? TeMm, uTo “cB00OAA” MOHITHE IIO3UTUBHOE
Y BIIOJIHE epeBoguMoe. “Bons’” ke - 3T0 OTCYTCTBHE HEBOJIM, KPEMTOCTHBIM JaBalu
BOJIBHYIO, “BOJIA” - 3TO KOTJa HET Ha/I0 MHOM sipMa, HET HAYaJIbCTBA, CBOA pyKa
BJIQJIbIKA, HO HET W J0JITa, HEeT KHU3HCHHBIX 00s13aHHOCTei. Ha BoIo OeryT kyza riasza
TJISIISIT, Ha BCE YETHIPE CTOPOHBI, HAIPUMED, Ha TATFHUE OKPAWHBI, B Ka3akd. (A
cB0O0O/Ty 3aBOCBBIBAIOT M 00EPETaIoT).

JI. batkuH.

K uemy ckiioHeH mpocTol pycCKHid 4eloBeK B cBoe cBoboaHoe Bpemsa? Kto ero
3HaeT? K pa3MbInuieHnto, K OOIeHNI0, K BRITTMBKE. K BRIMMBKE HE KaK K CaMOIIEITH, a
KaK CpeJICTBY OOIICHMs, BECebs, 3a0bIThs. K BoJIe - Ha cCBOOO/y eMy HaIlIeBaTh, a
BOJIIO OH JIIOOUT. DTO 3HAYMUT - S BHE BCAKHUX paMOK. M Koria roBopsT: BOT BaM
cB000O1a, OH ATOr'0 HE ITOHUMAET.

b.OxynmxaBa. S ¢ uHTEIUTeHIIUEH.



BBICTYNATH/BHICTYNUTH

to make some public statement or appearance, eg BLICTyHI/ITL B ITAPIAMCHTe, 10 speak
in Parliament; BBICTYIIUTD B IICYATH, [0 wrile in the press; BBICTYIUTD 3aLUTHAKOM,
to appear for the defence (in court); BLICTYHI/ITL 10 pazno, fo be interviewed on/give a
talk on radio; BEICTYTIATE IO TeJ'IeBI/II[eHI/HO 10 appear on television; BHICTYIIUTb C
TIOKIAT0M, t0 give a paper; BEICTYIIUTH ¢ péUblo, fo make a speech

CrnenaTb, UCTIONTHUTD YTO-HUOYAb MyOnInaHO. OXKEroB

OH (MasikoBCKHI) OCTPBIM CBOMM TJ1a30M, YBHUJIA CMEIIHOE B YEJIOBEKE, KOTOPHIN
BBICTYIIAJ IPOTHB HETO, yOUBaJ IPOTUBHUKA METKUM OIIPEICIEHUEM Cpa3y,
HaroBaJl.

CoBceMm apyrum 6s1Ban Biaangumup BnaguMupoBud, Koraa BbICTYNAJ B
TOBapHILECKON aTMocdepe nepe pabounMu WK Iepea KpacHOapMeHCKoi

ayz[HTopHeﬁ, Korja 4urtajl MOJIOACIKHN-KOMCOMOJIbIIAM MJIM CTYJICHTaM.

B.ITonoHckas. Memyapsl.



ru6es (f)

destruction, ruin, wreck, downfall, death (esp tragic, violent death in war or as a result
of an accident). English lacks a general noun from the verb to perish
(MTOTHOATH/TIOTHOHYTH ).

YHUYTOXKEHUE, pa3pyleHne, CMepPTh 0T KaTtacTpodsl. OKeros.
BesxanoctHas 60pp6a MEXy MOHApXHEH M HHTEJUIMTCHIINEH 3aKOHIMIIACh THOEJIbI0
o0eux.

H.3epHos.
Hukomnaii Il moru6 (m moryoms Poccrio) He TOTOMY, Y4TO OB CIIMIIIKOM XOPOUT JIJIst
MOHapxa - X0Ts N0JOOHOE pacCy’KICHUE B HAIIK JHU MO>KHO BCTPETUTH JJOBOJILHO
yacto. Kuura M.I1aneomnora (paBHo kak 1 kHUra A.CoKeHHIIbIHA) TPU BAYMYHUBOM
YTeHUW TIOJTAIKUBACT K Jpyromy BeiBoay: Huxonait I1 morud (u moryéma Poccuio)
HOTOMY, YTO (paHATHYHO BEPUJ B CBOE NpEHA3HAUYEHUE.

JL.ITonukoBcKasd. Y UCTOKOB TpareuH.
OH yxe ObUI ’KEHAT Ha >KEHIIMHE, KOTOpast MO3Xe cTajla MPUYUHON ero rudeiu.

I'epuen o Ilymkune

I'm6ens [lomraBckoro - IMEHHO TH0€eJIb, HE CMEPTh U, BEPOATHO, HE CAaMOYOHIICTRO,
- B okTs10pe 1935 rona cnenana ero Ha OJIMH JICHb 3HAMEHUTHIM: BCe ()PAHITY3CKHE

Ta3CThI ITUCAJIX O HEM.

H.Bep6epoga.



AeKYpHas, Ae:KYPHbI

person on duty, eg at the entrance to a block of flats or to
a hotel corridor; the word suggests sb who keeps watch

Brmonsstonmii B mopsiike ouepen Kakue-Huoyab Ciry>kKeOHbIe 00S3aHHOCTH.
OXeros.

JexxypHblii oduiiep T0JDKeH ObUT TIPUCYTCTBOBATh MPU €XKETHEBHBIX BU3UTAX
JIOKTODA...

Yaca yepes 7Ba KO MHE B KaOUMHET MpuOeskall esKypHbIi oduiep 1 ckazal, u4To B
Hallle TOMEILEHUE UIET roCy1aphb.

BCJ’IOSMI/IFpaHTH 0 OOJIBIIEBHKAX H HpOHETapCKOﬁ PEBOJIIOLINHU



aéareiib (m)

literally: sb who does sth, agent, but usually only meaningful in combination with
some adjective, eg TOCYTApCTBEHHBIN NEATETD, Statesman; TATEPATYPHBIN AESITEIb,
writer, journalist, man of letters; o0mécTBeHHBIN NésTenb, public figure;
neﬂarorﬁqecxnﬁ nésrens, educator; TIOJIUTHYECKHUI nésarens, politician

Jluno, nposiBuBIIce ce0s B KAKOH-HUOYIb OOIIECTBEHHON e TeIbHOCTH. O)KEroB.



AyMIEéBHBIT
sincere, cordial, heartfelt, having soul (myma)
[MomHbIit nckpeHHETO Apy)emroons. OKeroB.

V¥ nee (y M.LIBeTaeBoii) 610 KaKoe-TO AyLIEBHOE COOTBETCTBHUE MIIU POJCTBO C
[TacTepHakOM TOTAIIHUM, HO JIMTEPATYPHBIC ITyTH UX OKA3aJIKMCh PA3HBIMHU.

b.3aiines. CepeOpsiHbiii BeK. MeMyaphbi.
[TactepHak ObUT yKe B3pOCIIBIM, HO MOJIOJIBIM, KOT'/Ia HayaJlach peBOJIOIMA. Bripoc
OH B CEMb€ KYJIbTYPHOH U MHTEJJIUTEHTHOM - €ro OTel OblI U3BECTHBIN XYJOMKHUK-
noptpetuct Jleonnn [lactepHak, noBonsHO 0nu3kuit Ko JIbBy TosncromMy U TUYHO U
0 IYIIeBHOMY HacTPOEHHUIO.

b.3aiiues. [TactepHak B peBOIIOLHUU.
U Gecena Oynet mymieBHas .

C.Pomanosckwii [Torecth 00 AHIpee PyOiere

UYexoB ObUT BpauoM, a B IIa3ax CEPhE3HOTO Bpaya YHBIHUE U AYLIE€BHAS TSHKECTD -
NIepBbIC U BEPHBIC IPU3HAKH HE3OPOBBSI.

M.I'pomoB. Uexos.
BecenocTh 1 cMeX - IPUMETHI AYIIE€BHOMN YHCTOTHI, 3JI0POBbS U CBOOOIBL...

M.I'pomoB. YexoB.



3aKOHOMEPHBI

natural, in the sense of bound to happen; in conformity with some law (ie a natural
order of things, not necessarily or even primarily a juridical order); normal or regular
in one of these senses; 3akOHHBIHU, legitimate, ie in accordance with the criminal or
civil law

CooTBeTCTBYIONUH ... 3aKOHAM. OXKETOoB.

( 3aKOH - CBSI3b ¥ B3aMMO3aBHCHMOCTh KaKUX-HHOY/Ib SIBICHUH 00bEKTUBHOM
JeHCTBUTENBHOCTH. ..; 3AKOHBI OOIECTBEHHOT'O PAa3BUTHSL.., 3aKOHbI IIPUPO/IBL...)

duznueckue 3aKOHOMEPHOCTH BCGO6I]_II/I, BO3MO’KHOCTH IMO3HAHUA MHPA Pa3HBIMHA
HapogaMHu B006I_LI€-T0 OJWHAKOBBLI, a BOT A3bIKH Y HUX OIIPCACIICHHBIM 06p330M
Ppa3an4aroTCs.

OOHapy’XnBaeTCsl UHTEPECHAS 3aKOHOMEPHOCTh. OKa3bIBaETCs, OU€Hb MHOTHE
CJIOBA pacIIMPSIOT CBOM 3HadeHus. K 1peBHEeMy, HCKOHHOMY 3HAYE€HUIO
npuOAaBISAIOTCS BCE HOBBIE M HOBBIE OTTEHKH.

B.Konecos. UcTopus pycckoro si3pIka B pacckaszax.
®. Bypnaukuii 000CHOBaHHO CTPEMHTCS MOHSTH ‘‘CTAIMHU3M~ HE KaK pe3yJbTaT
WHTPUT OAHOTO JIMLA WK TPYMIIBI JIUL, HO KaK ONpeeNIeHHYI0 BCEMUPHO-

UCTOPHYECKYIO 3aKOHOMEPHOCTb.

B.KoxwunoB IIpaBna u uctuna



3acToi
stagnation (fig), ie political, economic, intellectual stagnation. The word evokes the
climate of the Brézhnev period of the 1970s as Russians perceived it at the time of
perestroika in the 1980s.

OcTaHOBKa, 3aJIepkKa, HeOIaronpusTHas s Pa3BUTHS, ABMKCHUS YETO-HUOYIb.
OKeros.

be3 ¢anTasun u B pusnke U B XuMuu OyIeT MOJHBIN 3aCTOM, TaK KaK CO3/1aHUE
HOBBIX TUIIOTE3, IPUIyMbIBAHUE HOBBIX MPHOOPOB... - BCE ITO MPOIYKThI (haHTA3HH.

K.YykoBckuii. OT ABYX 10 MATH.

MHe HHOTJIa KaXKeTCs, YTO 3TH y)KaCHBIE TObI ““3acTos1” ObLTH MEPHOJIOM
MHTCHCUBHOTO TBOPUYECKOT'O FOPEHHS HAaC BCEX.

[LJIyarun. Mock. Hos. utons 1993.

Hapona unrtan xynosxxecTBEeHHOE MPOU3BECHUE BO BpEMEHA 3aCTOS HE KaK
XYJ0KECTBEHHOE, a KaK YTOJIEHUE JKaXIbl, KaK XJ1e0 HACYITHBIH.

A. buros. [ly6mmnuctuka

Y MeHs HeT 001IeCTBEHHBIX HHTEpecOB. MHE Bce paBHO - 3aCTOM WK NIEPECTPOiKa,
TOTAIUTAPU3M WIH JEMOKPATHSI.

B.CopoxuH oTBe4aeT Ha BONPOCHI KYPHAIUCTA.



3eMJISIK/3eMIITUKA
fellow countryman, fellow-townsman, fellow-villager; a person from the same district
YpokeHer o1HOM ¢ KeM-HUOYy1b MecTHOCTH. OKEroB.

Bce onun 04eHB pasHbIC - HAIIK 3eMJISIKH, KUBYIIHE 32 OKeaHOM, B MIOHXEHE HIIH
[Mapmxe, Bo @pankdypre nim Uzpanie.

A.JlemenTtheB Bosppaienue B Oyjyiiee
Bopuc Koncrantunosuu 3aiites poauics B 1881 rony B Opiie v Npoxui AOATYIO,
CYACTJIMBYIO, HO U MHOTOTPY/HYIO KU3Hb. bynyun 3emuisikom Typrenesa, bynuna u
JleckoBa, nucaresb, HAXOIICh B YMUIPALIUM, HE MOT HE 0OpPAaTUTHCS B CBOEM
TBOpUYECTBE K cyp0e Poccun u pycckux nucarenei.
I'.3BepeB x.FOnocTh Ne2, 1991

...mont Menetuit 1 TUMOIIWH OTell - 3eMJISIKH, 00a ceBepsiHe, U3 ApXaHTelIbCKa. ..

K.YyxoBckwuii CepeOpsiubiii repo



3J10H

evil, bad, wicked, malicious, vicious, unkind, ill-natured, angry. There is no adjective
in English that conveys the full range of meaning of 3moii, which may be best defined
as the antonym of a66pbIit.

1. 3akmovaromuii B cebe 3110. ( 3110 - HEYTO AypHOE, BPEAHOE; TPOTHBOI. 100pO.) 2.
[MomubIit 3m008I, 3710cTH. 3. [I[pUUUHSIOMNI CHIBHYIO HETIPUATHOCTH, 00b... 4.
Cepaut, UCHIOIHEH 371006l Ha KOr0-4TO-HUOYAb. OKEeros.

S mozmymai, 4To 3TO CTApHK - 3JI0M CTapHK; pyKa, HOAyMall s, *KecTKas, 3J1asl.
10.0Onema. VI3 nutepatypHbIX THEBHUKOB

JKu3HEeHHBIHN OIBIT rOBOPUIJI, YTO JIFOAU 3JIbI, (i)aJ'II)IHI/IBLI, KaaHbl 1 H€6J'IaFOIlapHBI -
3TO OBLIO IIpaBUJIOM, PCAKHUEC UCKIIIOYCHUA U3 KOTOPOTO HEC MCHAJIN ACIa.

I'.VIBanos. Tpetuit Pum

Even a British or American undergraduate taking Russian and Philosophy is almost
certain to find the short first part of these Zapiski hard going, even if (s)he reads it in
English. Hence the value of the book under review. First it provides us with a
generally (but not always) accurate new translation (though no translation can do
justice to features like the repeated use of ZLOI, ZLOST", OZLOBLENNYT and
ZLLOBNYI (fifteen times in the first chapter)...

Review of Martin Dewhirst; Universiy of Glasgow
Michael R. Katz, trans. and ed. Fyodor Dostoevsky. Notes from
Underground. N.Y. and London, 1989.



MHTEJITéHINA

intelligentsia, professional class(es). The word denotes a group of intellectuals who
are politically engaged but at the same time are excluded from power and who feel a
sense of moral responsibility for the state of their society.

PaboTHHKH yMCTBEHHOTO Tpy/a, o0nagaromnie 00pa3oBaHHEM U CIICIIHATLHBIMH
3HAaHUSIMH B PA3JIMYHBIX 00JIACTAX HAYKH, TEXHUKH U KyJIbTYpbl. OXKeroB.

PazymHas1, oOpazoBaHHas, yMCTBEHHO pa3BUTas 4yacThb xkurenei. Jlamb.
KapTuH oHM He nucany, KHUI He COYMHSIN, HHTeJUIMTeHIIUH 13 ce0s He BbIICIUIH,
OHHU YMEJIU TOJIBKO POKIATHCS, KOMOUIUTHCS U YMUPATh - U HUYEM, PEIIUTEIILHO
HUYEM HE MOIJIU 3asiBUTh O CBOEM OBITHH.

K.UyxoBckuii. Hat [IuHKepTOH U cOBpeMeHHas TuTepaTypa.
MBI, rpynna MOCKOBCKMX HHTEJIMTEeHTOB, coOpanuck Torga B Hosropose Ha
KOH(EpEHLNIO, MTOCBAILEHHYIO THICSUEIETHIO KYIbTYpPhl 3TOI0 ropoja. AKTepsl,
(UII0IIOTH, aPXUTEKTOPHI, THCATEINN, aPXEOJIOTH, XyTI0KHUKH, My3bIKAaHTHI.

B.Conoyxun. 3anucku u3 Pycckoro mysest

S ponuncs B 1921 rony B MockBe, B HHTeJIJIMT€HTHOM U APYKHOI cembe. Mol
OTell - IpenoaBarenb (PU3NKH, aBTOP psAJa IITMPOKO U3BECTHBIX YUCOHBIX M HAyYHO-
nonmysipHeIX KHAT. C IeTcTBa s KW B aTMocdepe mopsIIOYHOCTH, B3aUMOIIOMOIIN H

TaKTa, TPYIOJIIOOHS U YBAXKECHHUS K BBICOKOMY OBIIQICHUIO H30paHHON podeccueii.

A.CaxapoB. Mup, nporpecc, paBa 4eaoBeKa.



KOMaHIHPOBKA
business trip, mission, posting

1.Cnyxxe0OHoe mopyueHue, CBI3aHHOE C BBIE3IOM Kyaa-HuOyab. 2. [loe3aka mist
BBITIOJTHEHHSI TAKOTO TIopydeHus. OKeros.

29 mapra 1974 roxa, cycTs ABa IHS MOCJE TOTO, KaK CEMbsI C OCTaBILIMMUCS
BEPHBIMU JIPY3bsIMU OTMETHIIA cOpoKkacemuiieTre PocTponoBrya, oH, 110 HACTOSTHUIO
Bumnesckoi, ornpaBun uepe3 I1./lemudeBa nucemo JI.bpexkneBy ¢ mpocs00ii o
KOMaHIHPOBKe 3a pyOex Ha JiBa roja.

Poctponosuy u BumineBckas opuiuaibHO 3HAUYMINCH B 3apyOeKHON TBOpUECKOH
KOMAaHIHPOBKe CPOKOM Ha JIBa I0fia, UMEJIH COBETCKUE MacHopTa...

C.XenroBa. PocTpomnosuy



Kpyna
groats; a general word for grain from which kasha can be made

[IpoayKT nuTaHusi, COCTOALIMMI U3 LHETBHBIX WM APOOJICHBIX 36PEH Pa3IUIHbIX
KynbTyp. ( CnoBapb akaieMuu HayK B 4-X TOMax.)

benas nin mannas KpyIia BbIACIBIBACTCA U3 MIICHUIIBI, YCpHAaA UKW pXKaHasd - U30
PKU; OBCsAHad U3 OBCa; rpE€YHEBAA U3 I'PCYH.

Bapenas kpyna Ha3biBaeTcs Kameil. Jlanb

Ecnu BEI XO0THTE CBapuTh Kally, TO Bbl JOJKHBI 3aCbINIaTh KPYIY B KUIIALTYIO BOAY
HJIK MOJIOKO.

Kcratu, 1o pesononnu, pyky Ha cepAle I0I0Ka, He TOJIbKO He OTJINYaia BBIPE3KY
0T TpeOyXH - Kpynbl OT MyKH He oTiIn4ana!

M.1IBeraeBa. Mowu ciyk0bl



KpYyNHbI#

big, large, large-scale, outstanding, important;, major, well-known. The adjective
implies that all the elements of a thing are large, eg kpynuslii puc, long-grain rice;
antonym of ménkuii (see below in this section).

1.Cocrosimuunii U3 yactei, 37€MEHTOB OOJIBIIOTO pazMepa (poT. MenKui). 2. bonbiioi
o pasmepam. 3. bobioit o 3Ha4YeHNI0, BIUSHAIO. 4. BakHbBIN, 3HAUNTETHHBIH,
OuYeHb cepbe3HbIil. OKeros.

...cefiuac YnTaTero JOKHBI OBITH 0COOEHHO HWHTCPCCHBI U Ba’XHbl KHUI'H,
HalmMCaHHbIC KPYNHBIMHU JIMYHOCTAMU, TEMHU, KTO IICJ TPYAHBIM ITYTEM K
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CaMOOCYILECTBIICHHUIO CBOETO ‘s, MOHMMAHHIO CBOETO ‘S, CAMOBBIPAYKEHUIO €TO...
Anpmanax 6ubnuoduna

...IIPOheCCUOHATIBHBIN HHTEPEC K JIFOASIM T03BOJISIET MHE CPAaBHUBATH CYIBOBI,

OLICHUBATh UX T0-CBOEMY, OTJIMYATh KPYNMHOE, 3HAYUTEILHOE OT HUYTOKHOTO,

MCJIKOTO.

B.KagsepuHn. IlncsmenHsli cTou



JHIO

face; person, eg Tpaxganckoe mund, civilian; nénctpytomiee und, character (in
play); nomkaOCTHOE MU0, an official; myxéBHOE MO, clergyman; moacTaBHOE JHTIO,
dummy, man of straw. Note also: busmaeckoe 1uud, physical person (leg);
fopuandecKoe Tuuo, juridical person (leg).

1.IlepenHsst 4acTh TOJIOBBI YEIOBEKA. 3HAKOMOE JHUI0. 2. MTHANBUIyanbHEIN 00K,
oTIIMYUTENbHBIC YepThl. [lomuTnyeckoe mmio aBTopa. 3. UenmoBek Kak 4ieH
o61ectBa. OXKeros.



JUIHOCTD ()
personality, person, individual

Yenoseueckoe "g", 4eOBEK KaKk HOCUTENIb KaKMX-HUOYIb CBOHCTB, JIUIIO.
HenpukocHoBeHHOCTH MMUHOCTH. CBETIAs TUYHOCTh. POJIh THYHOCTH B HCTOPHH.
O3KeroB.



J1000BATHCS/
moJI000BATHCH

to enjoy looking at sth. The verb may sometimes be translated by English fo admire
but it implies feasting one’s eyes on sth, including natural beauty.

PaccmatpuBats ¢ ynoBoascTBUEM. OXKETOB.

CMOTpeTh Ha UTO C JIFOOOBBIO, C YJOBOJIBCTBHEM; OCMATPUBATh, YTO HPABHUTCS,
HacJaxaaTbcs cozepuanueM. Jlanb.

OH - MacTep, ¥ TEM CaMbIM OH Y€JIOBEK, KOTOPbIH HE TOJILKO YMEET ClIeaTh, HO
yMeeT JII000BaThCH CBOSH paboToii.

B. llIknmoBckuii. CTaThbu O KHHO.
KaxoBa mpuuuHa mo6Bu?
Brieuenne k npexpacuomy... Kak uenoBeky, ...BUsIIeMy peKpacHbIii 00pas,
HEJOCTATOYHO TOJBKO JI000BATHLCS UM, HO BOCXHIIEHUE MIOCTETICHHO MEPEXONT B
CTPEMJICHHE OBJIAJICTh MPEAMETOM BOCXUIICHUS, TAK H MOIT, BIOOJSAACH B Uy)KOE, HO
MpEeKpacHOE TBOPEHNE, CTPEMHUTCS CIIETaTh ““HE CBOE” CBOWMM, CIUTHLCS C HUM - H
JIOKa3aTh CBOIO CHITY, CIOCOOHOCTH 3THM ‘‘HE CBOMM~ OBJIAJICTh.

I".Kpyxxos. Bpems u mb1, 1993

Sl Xoua BOKPYT MEPKBHU U JH00BAJCS STUM MAJICHBKHAM, U3SIIITHBIM COOPYKEHUEM
CEMHAIIATOTO CTOJICTHS.

B.Conoyxun. Ilucema u3 Pycckoro myses

...B AMOHCKUX MIKONIaX CYIIECTBYIOT “YPOKH J000BaHuA’’. Y HUX, KQKETCS, e1le
0CTaJIOCh, YEM JII000BATHCS.

M.Canbtrna. 3anucku npoBuHIMANKU. Pycuctuka 8, 1993



METKHit

small, fine (of rain, sand); also petty, shallow. The adjective implies that sth is small
in all its parts, small-proportioned; antonym of kpymnHsIii (see above in this section).

1. CocTosimuii U3 MaJIbIX OJTHOPOJHBIX YaCTUL. AHTOHUM - KpYIHbIA. 2. Hebonbmoit
10 BEJIMYHMHE, 00beMy, pa3MepaM. AHTOHUM - KPYIHBIH. 4. 3aHUMAOINI HEBBICOKOE
00IIIECTBEHHOE WITH CITy)kKeOHOE ToJioskeHue. 5. He nMeroniuii 60bIIoro 3HaYCHHS,
HECYIIECTBEHHbIN, HE3HAYUTENbHBIN ( TaKKe nepeHocHoe). 6. MMeronuii HeOOoMbLIyI0
riyOuHy. AHTOHUM - T1yOoKkwid. CJoBaph pyc. s3bIKa B 4-X TOMax.

Hexkpynnsbiii, npoOHbIi, Majblid, HEOOMbIION... [lanb
Tposson gymMai, 4To 4eJI0BEK CTAHOBUTCS IATPUOTOM, IOTOMY YTO OH CJIMILKOM
MeJIOK U cJ1a0, 4YTOObI cTaTh rpakJaHUHOM MHpa. IMEHHO 3T0 yTBep:Kaall U
Muknyxo-Makiai.

B.KaBepun. [TuceMeHHsbIi cTON
...MO’XHO JIYI IPUIaBaTh TaKOW 00OOIIEHHBIH, TOYTH CUMBOIHYECKHIA CMBICI TOMY
MeJIKOMY H CyTy0o0 cilydaifHOMY (akTy, 4TO 3TO UMEHHO ByHUH mocoBeToBaI

mononomy KaraeBy onucath neBouky... ?

b.Capnos. bpems TananTa



MeIaHHH (person)
MeIAHCTBO (the phenomenon)
MelaHckuii (adj)

petty bourgeois person; petty bourgeois behaviour/attitudes. The words are used in a
figurative sense to evoke sb who is narrow-minded, philistine, or such behaviour; in
Soviet parlance they were used as pejorative terms to describe a selfish mindset.
MemaHCcKHii - CBOMCTBEHHBIN MeIaHuHy. M. B3rsasl. M. BKycC.

MemanctBo: 1. CociioBue MelaH, MemaHckoe 38anue. 2. [ICHX0JIOrus U Uae0I0rus
MemanuHa. OKeroB.

[ToaTecca nosBiIsieTCs Ha Oopore HEKOETro p€CHCKTa6CHLHOFO MCEIIAHCKOI'0 JoMa.
...Ho K1BO#1 ’KU3HU HET MECTa B 3TOM X0JIOAHOM, MCEPTBOM AOME.

B xoHIIe KOHIIOB ITOATaM MoJaraeTcs 6yHTOBaTL IPOTHUB MEMIAHCKOI'0 YIOTa U
CJICTKA IOKHUPOBATH oOBIBaTEIA.

b.Capnos. bpemst TananTa

JeiicTBUTENBHO, MUP COOCTBEHHHUUYECTBA, CAMOYCIIOEOEHHOCTH U KOCHAsA
MeIaHCcKasi Cpe/ia, He MMOPOKIAIoNIast HHBIX UIEaIOB, KPOME KaXKIbl BCEe OOJBIIETO
Omaromnoyuust ¥ OOraTcTBa, - 3TO TIaBHas Tema KHUru Hukomnas 3a6omomkoro...

A.TypxoB. Hukomnali 3a0omonkuii

This was in Nizhni-Novgorod, and in the social milieu of the worst description - that
of the MESHCHANE, in status just above the peasants and on the lowest step of the
middle class - a social milieu which had already lost the wholesome relation to the
soil but had acquired nothing to fill the vacuum thus created, and therefore one that
became a prey to the worst vices of the middle classes without their redeeming
qualities.

V.Nabokov.Lectures on Russian Literature. Maxim Gorki.



MHPOBO33péHUE

view of the world, set of beliefs, philosophy. The word implies something more
systematic and coherent than English outlook; cf German Weltanschauung.

Cucrema B3ITISA0B, BO33PEHHUN Ha MPUPOAY M 00mecTBO. OKeros.



HEeHATJISTHBIH

sth which one cannot take one’s eyes off. The word denotes the quality of an object,
admiration of which one might express with the verb mo6oBaTbcs (see above in this
section).

JIrobumslii, moporoit. OxKeros.

KpacuBblii, MUJIBIH... Ha KOTO WM HA 9TO TJIs1es1 Obl BEK, HE CBOJS IJIa3; 4eM HE MOTY
HAarJIAaeThCs, Hamo0oBaThes. Jlaib.

On mo6un cectpy Hunsl I'puboenosoii, kuskny Exarepuny YaBuaBanze. OHa
BBILIIIA 32 Ipyroro. Bcro )KM3Hb OH IMPOKMII C 3TON HE3aKUBAIOILEH paHOH, KOTOPYIO
OH CaM BCE BpeMs pacTpaBiIsiil HE)KHOCTBIO U 0)KECTOYEHUEM CBOCH JTMYHOM JIMPUKHU U
CBOMMHU CYETaMHU C BBICIIEN IPY3UHCKOM apuCTOKpaTUEH, KpYITHENIIeN 3Be31011
KOTOPOI1 cusisla ero HeHArJIsAHAsA, B 3aMYy>KECTBE BJIaJeTeIbHasl KHATUHS
MHHIpesbekast Jlanguanu.

b. Ilactepnak. O6 uckyccrse.



HOBOCTpOiika

newly erected building, building work in a new town or district. The word brings to
mind the rapid urban development of the post-war Soviet period.

1. HoBoe, HEJaBHO BRICTPOCHHOE 3/1aHKE, COOPYKEHHE U T. 1. 2. CTPOUTEIILCTBO

HOBBIX 3/1aHUH, IPOMBIIUICHHBIX MPEANPUATHH U T. 1. AKaJ. CJI0BAPb.

[Tomyunan Mbl ¢ My>keM OJJHOKOMHATHYIO KBapTHPY B HOBOM JIOM€, B paiioHe
HOBOCTPOITKH 32 ABTOBBIM. 3HaeTe Belb ABTOBO? Tak BOT, 32 HUM KBapTaJl HOBBIM
BBICTPOMIIN, 32 JIECOM.

IOnus Bo3necenckas. JKeHckuil fekaMepoH.



00BIBATEH (M)

inhabitant, citizen, the average man, the man in the street; fig philistine. In Soviet
times the word was used as a synonym of memanuH, ie a narrow-minded person
without social interests; it may now be reverting to its pre-revolutionary role.
1.(ycrap). [TocTOSHHBIN KUTENh KAaKOW-INO0 MECTHOCTH. - [ OpO/ICKO# 0., CENBCKUi 0.
2. (mpe3p.) YenoBek, JIUIIEHHBIH 00IIECTBEHHOTO KPYTro30pa, KUBYIIUI MEITKIMH,

JIMYHBIMU UHTCPECAMU. OxeroB.

On (IllykmuH) HUKOTA HEe OO0sUICs “TUIOXOT0 KOHIA”, 60JIee TOro, CYUTAl HISATIOM
00bIBaTeIs - HEM30€)KHO CUACTIIMBBIN KOHEIl U TOPKECTBYIOIIYIO J00pOIeTENb.

I'.bunoBa. TBopueckas spomtonua B.lykimnHa

Oo0bIBaTeNIb yCTaJl OT NOJIUTUYCCKUX CTpﬂCTEfI, H, Cyad 1o peﬁTHHFaM, OH AaJICC HE
JKCJIACT UrpaTtb poJib NOJIUTUICCKOT'O 60J'IGJ'IBH_II/IKEL

Mock.Hos. centsopp 1992



OHOJII00

sb who has had only one love in her or his life or who can love only one person at a
time

ToT, KTO BCIO KHU3HD JIOOUT HIIH JFOOWIT B )KHU3HU TOJBKO OJHY JKEHIIUHY. OXKEeToB.

C cembeii TroTueB He “TIOpbIBAT” ¥ HUKOTJA HE CMOT ObI pelnThes Ha 3T0. OH He
6bu1 0gHOMI000M. [T0o100HO TOMY, Kak paHbliIe JI000Bb K IEPBOM JKEHE KUJla B HEM
PSIIOM CO CTPAcTHOM Bit0OIeHHOCTHIO B 3. [lepHOepr, Tak Tenepb NPUBA3aHHOCTh K
HEeii, ero BTOpoii ’keHe, COBMEIIanach ¢ JIto00BbIO K JIEeHUCHEBOM, U 3TO BHOCHUIIO B €T0
OTHOLIEHUS K 00€UM KEHIIIMHAM MYyYUTEIbHYIO Pa3BOCHHOCTb.

A. Tletpos. JInunocts u cynp6a @.TroTueBa

A - onnoa106. Mos niepBast (C ceIbMOTO Kilacca) U eJUHCTBEHHAS JTF000Bb - MOSI
JKeHa.

becena ¢ Apk. Bonbckum. Aprymentsl u @axtel. Uions 1994.



ONOXMeIUThCS
to have a drink to cure a hangover, to have a drink the morning after

Pa3r. BeIMHUTE CIUPTHOTO ¢ TENbI0 H30aBUTHCS OT HEJOMOTaHUs, CIA00CTH,
BBI3BAaHHBIX CHJTLHOM BBIMMUBKOM HakaHyHe. AKaJl. CIIOBaph.

(Marpena) 3Hana, 4YTO eMy HaJ0 ONOXMEJUTbCS, U y Hee yxKe OblIO IPUIIACEHO
N0J0yTHUTKA BOJKH.

M. T'opekwuit. [Ipumep u3 Akan. ciopaps.
Brnpouewm, celfuac oH yMupan oT *KeJlaHHUs OTIIOXMeJINThCS.

}O. Haru6un. ByHTamHseiii ocTpos.



OTXOXYMBBIIT

describes sb who loses her/his temper with sb else but does not subsequently harbour
resentment towards the person who angered her/him

Jlerko, OBICTPO YCTIOKaMBAIOIIUICS TIOCTIE THEBA, pa3ApaKeHUs]; HECTIOCOOHBIN A0IT0
MOMHHTBH OOWIBI, CepANTHCS. AKal. CIOBApPb.

OH YeI0BEK TOPSIYHiA, BCIBUILYHBHINA, HO OTXOAYHUBBIIA.

A pa3Be cpe/iil JKEHIIUH TaKWX He OBIBAET, YTO BEIOMPAIOT MYKHKa, YTOOBI €T0
My4HTh? - cripocuiia Ombra.

- beIBaet, HO peaKo, - OTBETHIIa DMMa, - MBI OTXOAYHBel. Jla 1 He MOXKET JKEeHIMHA

A0JIT0 CBOIO XKXCPTBY NEpe riia3aMu BUACTD, YTOOBI HE CIKAITUTHCS HaJ HEel.

IOnus Bo3necenckas. JKenckuii [lekamepoH.



ouepeaHOi

next in turn, periodic, recurrent, regular, routine, usual. The word is derived from
o6uepens (f), queue.

1. Crosimumii GnmxaiiimM, nepBbIM Ha ouepenu. - O. Bompoc.

2. IIpoucxosmuii, BRIXOASIIHNA B OMPEACIICHHON OCIE0BATEIFHOCTH, B
onpezaeneHHble cpoku. O. Homep razeTsl. 3. Ciydaromuiicss Bpems oT BpeMeHH. - O.
ckangan. Oeros.

Buepa B MockBe oTkpbliach ouepeaHasi ceccus [[ymeol.

Oqepezmoe 3acenanue CoBeTa AUPEKTOPOB COCTOUTCA B CIICAYIOLICM MCCAIIC.

V Hero, KaxxeTcsl, 0uepeaHo 3amoil.



noaBHUT

heroic deed, feat, act of heroism, sth done for the general good

I'eponyecknii, CAMOOTBEPKEHHBIN OCTYIIOK, BaKHOE
10 CBOEMY 3HaYCHHIO ICUCTBUE, COBEPILIAEMOE B TPYAHBIX YCIOBHIX. AKal. CIOBApPh.

JoOGnectHsiit moctynok. [ais.

311ech YacTO OCTAaHABJIMBAIOTCS MOCETUTENH, YHTAsi BHIOUThIE B KAMHE CJIOBA:
“moaBHr TpeOyeT MBICIIN, MACTEPCTBA U PUCKA”, BIVISABIBAsICH B OTIIMThIE U3 OPOH3BI
4epThl OAYXOTBOPEHHOI'O JIMIIA. ..

Cnoso 1,2 1993

C10BO MOABMI HEBOJHHO HAINPALIMBAETCS, KOTIa TyMaelllb O TOM, Kakue Iiy0okue
NIO3HAHMs, KAKOM TOHKUI MHCTUHKT YYEHOI'0, KaKasi OCTpasi CMETIUBOCTh HYKHBI
ObUIH, YTOOBI COBEPILIUTH €ro0. S CUnTalo, 4TO MOABMI ITOT €I HE OLIEHEH B MOJIHON
Mepe. JInxadeB He TOIBKO PEKOHCTPYMPOBAII Xy I0KECTBEHHBIA METOJ] IPEBHUX
PYCCKHUX mucartesneil, OH ¢ TAJTaHTOM XyJI0’KHUKA HaIlylall MyTh, IO KOTOPOMY IIjia
JIUTepaTypa.

B.Kagsepun. IlucbmenHslit cton
Ho 6mmkatimue yaeHUKH | TOCIeI0BaTeNd, Bpoae UepTKoBa, MOHUMAIIH, YTO
HOBOMY YYE€HUIO JJI MPOYHOCTH U ISl BCTIBIIIKY HY>KHA )KEPTBA, HY>KECH IMOABMI.
TakuM moaBurom uMm npeacrasisics yxon Toncroro uz SAcuoit IlonsiHel, OT cembu,

OT NPHUBBIYHON JKHU3HH, KOPOUYE FOBOPS - YXO/I.

B.Conoyxun. [lucema u3 Pycckoro myses



nouuIblii (adj)
nouutocTs (f)

morally low, tasteless, rude, common, banal, vulgar; an object or act that can be
described in this way. No single English word has the same field of meaning although
tacky, a recent borrowing from American English, does convey the same notion of
lack of good taste.

Hwusknii B HpaBCTBEHHOM OTHOLICHUH, O€3BKYCHO-TPYOBIN, METKU, HIYTOMXHBIH,
saypsinabiil. [1. obmectro. I1. yenosek. I1. Bkychl. I1. aneknoT. Oxeros.

1. laBHuii, cTapogaBHUiA... 2. MI30UTHIH, 001IIEN3BECTHBIN. .., BBIICIIIAN U3 00bIYas;
HENPUJIMYHBINA, TOYNTAEMBIH TPYOBIM, TPOCTHIM, HU3KUM, TIOJIBIM, TIJIOIIQTHBIM;
BYJIbI'apHBIN, TPUBHANBHBIN. Jlaib.

Haxe y ['oppkoro, mo3gHero pycckoro “BUKTOpPHAHIA’, MOKHO MHOTIa HAWTH
“mouwnoe”, Ho He Y byHnna. Hukoraa 4yBCTBO BKyca HE U3MEHSIIO EMY.

H.bepbepoBa. CepeOpsiablii Bex. Memyapbl

Ho stoT smmson, (kypoptaas 6mu3octs Aunbl CepreeBHsl U ['ypoBa), Bompekn
0OBIYHOM, YTBEPXKACHHON B MUPOBOH JINTEPATYPE CXEME, - B HadaJle KpacoTa u
BOCTOPT 3apO’KJIAIOIIEr0Cs YyBCTBA, B KOHIIE CKYKa ¥ MOIIJIOCTh - 3TOT JIU30.1
BBIPACTAET B HACTOsIIEe OOJIBIIOE YYBCTBO, MPOTUBOCTOSALIEE MOMIOCTH 1
XaHKEeCTBY M OpOcaroIiee UM BBI30B.

A.TBapnosckuii. O byHune.

... BOTH JTHH O€3yMUsl, y’Kaca, TOP’KECTBA TIYMIOCTH U MOULIOCTH, S IOMHIO OJTHO: BCE
3TO OT YeJIOBEeKa UJIET, BCE 3TO OH TBOPHUT... M OH ke COTBOPMII BCE NMPEKPAcCHOE Ha
3emMJie, BCIO M033HI0 €€, BCE BEJIMKOJICITHBIE MTOIBUTH MYXKECTBA U YECTH, BCE PATOCTH
U Mpa3AHUKHU >KU3HU, BCIO MIPEJIECTh €€, €€ CMEIIHOE U BEJIUKOE, €€ KPaCUBbIE MEUTHI
U 4yJIeCHbIE HAyKH, OH CO3/IaJl CBOM JIEP3KHH pa3syM U HEMPEKIOHHYIO BOJIIO K
CYACTBIO.

M.T'oprkuit HecBoeBpemennsie Mpiciu. Ctatsu 1917-1918 rr. [Mapuxk, 1971.

English words expressing several although by no means all aspects of POSHLUST
are, for instance: “cheap, sham, smutty, pink-and-blue, high-falutin®, in bad taste.

Nabokov's lecture on "Philistines and Philistinism."



MPA3THUK

holiday in sense of festival, national holiday, festive occasion, occasion for
celebration, red-letter day; antonym of 0yauu (see above in this section)

1. JleHs TOpKecTBa B YECTh WIIM B MIAMATH KAKOTO-IMOO0 BBIAArOMIETOCS COOBITHSL. [1.
[TepBomast. JleHs WU THU B Y€CTh KAKOTO-JIMO0 COOBITHS WM CBSATOTO, 0CO00
OoTMeYaeMble 00bIYaeM WK HepKoBbio. OOmuit HepaOouuii JeHb WM HECKOIBKO
HepabouuX THEH MOAPS 1O CIIy4at0 TAKUX TOP>KECTB.

AHTOHUM - Oy/IHH.

2. Becenbe, TOp)KECTBO, yCTpauBaeMoe KEM-JIN00 M0 KaKOMY-I100 MOBOAY.
Cewmeiinblii 11. I1. necHu.

3. O nHe, 03HaMEHOBAaHHOM KaKUM-IMOO BaXKHBIM, IPUSATHBIM COOBITHEM, a TAKXKE O
caMOM TaKOM palocCTHOM COOBITHH. - Karkiast HOBast KHIMJKKA JKypHaJia J1j1sl Hero Oblia
npa3aHuKoOM. - MaMuH-Cubupsik.

4. nepen. McnbIThIBa€MOE OT 4ero-a1u0o0 HacllaXXeHUE, YyBCTBO NMPUATHOTO,
PaZoCTHOIO, a TAK)KE CaM MCTOYHUK HACIAXKACHUS, PAlOCTH.

- Ha Bcex nunax... BuzieH OblI NPa3AHHK.

H. I'oromns.
Hagepnoe, xoraa o1 noma - y poauteneii npasaHuk. Keratu, o npazaaukax. Kakoi
W3 HUX TBOM JIFOOUMBIiA?

- HoBwiit rog.

Moii konnektus - ayat “Ilouenyii”, neBuna-mMynatka DieH AHHOP AJDKeH, Tpymnma
“Teomop” - HOMOTarOT MPEBPATUTH KOHLEPT B IPKUN U PaJOCTHBINA MPA3IHUK.

N3 unrepsbio ¢ @ununnoMm KupkopoBbiM.
Kypuan “Mser” 1993

Kaxas BecHa mpa3HMK, a Ta BecHa Oblila 0COOEHHO Mpa3HUYHA.
N.bynun. Pacckazbl

Bb1, HaBepHOE, MOMHHUTE, KaKk OHa (MKOHA) BBITJIA/IEa, KAKOro pa3Mepa 1 uTo

HU300paxeHo.

- [lonpo6no He nomHI0. KpacHoro, npa3gHuyHOro MHOro. OJHUM CIIOBOM,

Bockpecenne, BceM npa3iHUKaM NMpPa3IHUK.

B.Conoyxun. ITucema u3 Pycckoro myses

BynHeit 6omnbllie He 0CTABAIOCh - OJHHA MPa3AHUKH. Bce CTaHOBHIIOCH HHTEPECHBIM,
OCOOEHHEBIM.

W.I'pexosa. [Tox ¢ponapem



npo6BoasI (pl)

send-off, occasion or process of seeing off sb who is leaving

JleiictBre 1o rnaroiy “nipoBoauTh”’. CONMpOBOXKIasl, TOBECTU J0 KAaKOT0-JIN0O MECTa.
I1. nomoii.

[Ipomrasices ¢ yxomamumm, ye3KaroiuM, IPOHTH, IPoeXaTh BMECTE C HUM JI0 KaKoro-
160 Mecta. I1. 10 cTaHHH.

OTnpaBuTh Kyna-mmdo; CHapsaIuTh B gopory. I1. B apmuro.

J171s IbSIHCTBA €CTh TaKKWe MOBOJIbI: MOMHUHKH, MTPa3HUK, BCTPEda, MPOBOABI,
KPECTHHBI, CBaIb0a U pa3Boji, Mopo3, 0xoTa, HoBeIi ro...

C.Mapmak. N36pannoe
IIpoBoasb! npoxonunu B 3ane. AHHY BacunseBHy KocoBy mpoBoskain Ha IEHCHIO.

H. bapanckas. IIpoBoas!



npocToép

space, spaciousness, expanse, scope, freedom, elbow-room. The word evokes the
wide open spaces and seeming infinity of the Russian landscape.

1. CBoboxHOE, 00mupHOE pocTpancTBO. CTemHbie mpocTopsl. 2. CBoOOIa, pa3moibe.
PebGsitam Ha mage mpocTop. Okeros.

[Ipocroe, mycToe, HUYEM HE 3aHATOE MECTO...

ITpocTpaHcTBO O TpEM pazmepaM CBOMM; CBOOO01a, BOJIS, pa3oibe (AHTOHUM - THET,
CTECHCHbLE).

IIpocTop B MECTHOCTH, IPOCTOP BO BPEMEHH. ..

B pycckoii mecHe cnplmmTest mpocTop Aymu. Jlans.

YM npocTop J1to0uT (ITIOTOBOPKA).

[Tucarens 3agan cebe 3aauy NO3HAKOMHTB 3€MIIIKOB CBOUX CKOJIBKO-HUOYb C
HapOAHBIM SI3bIKOM, C TOBOPOM, KOTOPOMY OTKPBIBAJICS TAKOM BOJIBHBIN pasryi U
HIMPOKHI MPOCTOP B HAPOJHOM CKA3KeE.

B.1. ans

IIymikuny U BOpsAMB XOTEJIOCh HA MPOCTOP, B YPAIbCKUE CTEIHU, TAC MPO3PAUHBINA
BO3/yX Oy/TO BOJIa KITFOUEBAs, TJIC TSHET JBIMOM JIAJICKUX KOUCBHIA.

B.ITopynomuHckuii. Jlans



pa3noabe
synonymous with mpoctdp

1. IIpocrop, mupokoe, cBOOOJHOE MPOCTPAHCTBO.
2. nepen. CBoOoa nmocTymnaThk No-cBoemy. (pasr.) Oxkeros.

1. Hupoxwuii ym Tr00UT MPOOOBATH, UCTIONHATH: TBOPYECTBO - TIOTPEOHOCTH €T0; B
3aHITHAX, B IOMBITKAX TBOPUTH, OCYIIECTBIISATh MBICIb [{anbp HUKOT1a HE 3HAJI TAKOTO
pa3noabs, kak B OpenOypre. lllupora yma u mumpota 3anatuil B Jlane Hepa3pbIBHBL,
CIUTHI (AyMaTh U J€NaTh)...

B.Ilopynomunckuii. Jans

JlenuHck cran NPpUCTAHUIIIEM 60M)Keﬁ, NPECTYIMHUKOB, JIUL], CKPbIBAOIIUXCS OT
ImpaBoOCyaus. 31ech UM HacTosIIee pa3xoJine.

Cos. Poccust, utoinp 1993



pa3max

scope, range, sweep, scale, span, amplitude. When applied to character the word may
suggest an expansiveness and generosity that is admired.

JleiicTBue 10 TIIaroiry pa3MaxuBaTh, Pa3MaxHBaThCS: pacKavyaTh KaKOH-THO0
MIpEAMET, Maxas B3aJ W BIEPE] WIM BpaIas €ro JUisl IpUAaHUs CUJIbI, CKOPOCTH
JIBWKCHHIO. AKaJl. CIIOBapb.

1. cM. pa3maxHyThcs. 2. PaccTosiHue Mexy KpalHUMH TOYKaMH PacKpPbBITHIX,
Pa3BEepHYTHIX PYK, KPBUILEB U T. M. (cren). P. kpsuibeB camonera. 3. Ilpenen
KoneOaHus, KauaHus, aMIuTyja (cren). P. mastHuka. 4. nepen. lllupota, o6bem
nearenbHOCTH. bonbiioil p. ctpoutenbcTBa. OXKeros.

Pasrown, pazner, cuna ABMXEHUs, yaapa; 3aHOC, MPOCTOp A Maxy. [lanb.

Mpi1 06a ar06uM Poccuto ¢ ee CTpaHHOCTSAMHU U HETOCTIKUMBIM Pa3Maxom.

OHa (XyZo)xecTBeHHas IuTepaTypa), cuuraet ['eplieH, mpoTecT MPOTUB Pa3IuTUS B
CTpaHe BJIACTH YNHOBHUYECTBA, KOTOPOE 1O pa3Maxy CBOETO BIUSHUS MPEBOCXOIUT
Jnaxe BuzanTuro, caMmoe OIOpOKpaTHYECKOE TOCYIapPCTBO B UCTOPHH YEIIOBCUCCTRA.

JI.CnaBuH. Y mapuBIIHiA B KOJIOKOT

...HexoB, Oyy4r 4eIOBEKOM KYyJbTYpHBIM, YEJIOBEKOM KYJIbTYPBI, 00eperast u jeies
ee (TUIeHKY KyJIbTYpPHI) B TIOCICTHUN MOMEHT HAYWHAET CYI0OPOKHO HATATHBATH ATY
TJICHKY, HACKOJIBKO TTO3BOJIIOT €T0 CHIIBI U pa3Max pPyKH.

O mpoze Copokuna. Imutpuii [Ipuros

I'ne3no cBoe PocTponoBuum yctpanBanu ¢ pa3aMaxoM u BkycoM. CraBa B
KOHIIEPTHBIX TI0€3/IKaX BHIMCKUBAJ JUKOBHHHYIO CTAPUHHYIO MeOenb. [ 'annna
3aboTrnack 00 yrore. JJoM ObUT OTKPBITEIM, C HIAMIIAHCKUM TOCIIE KOHIIEPTOB, C

APYKCCKUM 3aCTOJIbEM.

C.XenrtoBa. PocTpornoBuu



pa3pyxa

ruin, collapse, devastation (esp after war, revolution or some other cataclysmic event)
TTomHOE paccTpoORCTBO, MPEUMYIIECTBEHHO B X034UCTBE, dKOHOMUKE.

- IlepBas MupoBas BOIiHA NpHBEIIa K pa3pyxe HapoJHOE X031cTBO B Poccnn.
Oxeros.

B ctpane konuanacs paspyxa, Hauancs HOIL.

A.JlpBuacon. My3a cTpaHCTBUI

Ho 1b1 Buumib, uto aenaetcs. Exsa mbl (Cubups) cunuck ¢ CoBerckoit Poccueid,
KaK Hac MOTJIOTUIIA ee pa3pyxa.

b.ITactrepnak. Joxtop Kusaro

... pPOHTOBHKH: OHU BEPHYJIUCH K CBOMM JIETSIM, K CBOUM Pa30PECHHBIM JIOMaM, K
royoay v pa3pyxe. 1 B3sun Ha cBoM 1uieun 3a00Ty U O HAC (IETAX).

H.I'y6enko. Cos. Poccus, utons 1993

...0 pa3pyxe COBpEMEHHOW OpadHO-CeMEWHOH )KU3HU Y HAC TTUCAIH 3a TIOCIIETHIE
JIBaJIATh JIET HE pa3.

Cmoso 1,2, 1993.



poBécHUK/poBécHUTIA

person of the same age

UenoBek 0IMHAKOBOTO BO3pacTa ¢ KeM-HUOyab. OXeroB.

A elme Takoi CymecTBeHHBIH TSI HAIIETO CIIydasi BONPOC BO3HUKAET: KakK
oOpamranuchk Apyr K npyry ['opbaueB u PEKKOB, KOT/1a OHH, POBECHUKH U KOJIJIETH,

BMCCTC TPYAWINCH HAJl BBIIIOJIHCHUEM aHAPOIIOBCKOTO 3aJaHUs.

M.CunenpuaukoB. Jlronu y Bnactu. Jlut. 0603p.1, 1993.



ponuoii

one’s own (by blood relationship), native, eg pogao SI3BIK, native language; poz[HLie,
as substantivised noun = relations, relatives, kith and kin; antonym of ayxo6ii (see
below in this section). The word has strong positive connotations.

1. Cocrostuit B poactse. 2. CBOM MO pOXKAEHUIO, 110 AYXY, 10 IpUBbIUKaM. P. kpail.
P. ctpana. P. s13bIK.
3. Hoporoii, Munbiid. OXeros.
Yro 3a A€710, KaKoe U Yb€ CJIO0BO, JIUIIb Obl OHO BEPHO NEPEaBalo 3aKJI04YEeHHOE B
HeM noHsATHe! M3 AByX CXOJHBIX CJIOB, MHOCTPAHHOI'O ¥ POJHOIO, JIyUIlIee €CTh TO,
KOTOpOE BEpHEE BBIPAYKAET MOHATHE.

B.benunckuit
U1 xakuMy pOAHBIMH U CBOMMH (XOTS U HEMHOXEUKO YY)KMMHU, HO HE UYKIBbIMH, HET,
a JIMILb 4yTh UHBIMH, O0JIee 3aKPBITHIMH, EBPONEHCKUMU, LIMBUIIN30BAaHHBIMH)
Ka3aJKCh 3TU MECTa U 3TH JIOJIH.

B.YaiikoBckas. BeipBaThcs U3 3aKOIA0BAHHOIO KPYyra.

JIto60Bb k Ponune - moHATHE HE paccy04dHOe, a SMonnoHabHoe. JIro00Bb k PonuHe
- Mo0OOBB K CBOEH 3emJie, K POAHOI IPUPO/IE, MPUBA3aHHOCTH K POAHOMY TIEH3aXKY...

*.0OroHex, nroies 1993



caMopoOIoOK
(adj camopOaHbIii)

a person who possesses natural gifts but lacks a systematic, thorough education; (of
metals) nugget, piece of mined metal in chemically pure form

1. Kycok uckomaeMoro Merasia B XMMUYECKH YUCTOM BHJIE. 30JI0TOH CAMOPOAOK.
2. nepeH. YenoBek ¢ OONBIIMMU NPUPOIHBIMU JAPOBAHUSIMHU, HO O€3

cucTeMaTH4ecKoro oopa3zoBanus. OKeroB.

JIoOBITHIN U3 3eMJIM KYCOK YMUCTOTO MeTaia. Jlans.
CamopoaHbIf - IPUPOIHBIN, TPOTUBOIOI0KHOE - HCKYCTBEHHBIN, Nenanblid. [anb.

Ony6nukoBanue B 1863 - 1866 ronax “TonkoBOTo cioBaps *KHUBOTO BETUKOPYCCKOTO
s3pika’” B.M. Jlanst 66110 cOOBITHEM OONBIIOTO KYJIBTYPHO-UCTOPUIECKOTO 3HAYCHHUS.
Brnepsble B 3TOM ciioBape ObUIM COOpaHbl M MOKa3aHbl HEUCUHUCIUMBbIE OOTaTCTBA
PYCCKOTO 53bIKa, pEUEBbIE CAMOPOAKH 1 CAMOLBETHI.

A.N.Edumos UcTtopust pycckoro TuTepaTypHOTO S3bIKa

“Korga st npuOan3uiIcs K UMIIEPATOPy U pasriisiies ero 01aropoiHyIo KpacoTy, s
BOCXUTHJICS UM Kak gyaoM. [1ogoOHOTO emMy 4enoBeka peaKo YBUAHIIb TAe-TH00, TeM
Oosee Ha TpOHE. Sl CUACTIMB KUTH B OJTHO BPEMS C STHM CAMOPOAKOM...”

“Ho mouemy e Torza “caMoOpoaoK”’ U 4yTh JIU HE BOCBMOE 4yZ0 cBeTa’?

b.ITapamonoB Henpomennas no60Bs: Mapkus ne Kioctun B Poccun.

TanmaHTaUBEBII caMOPOI0K, TopOOM BEIOMBaBIIHIiCS 13 HU30B, [1aBen EropoBud cam
IIPOLIEJT )KECTKYIO IIKOJTY KU3HHU.

B. Jlakmudg. I19Th BETUKUX UMEH.



cBéPCTHUK/CBEPCTHHIIA
synonyms of poBécCHUK/poBECHHUIIA

UenoBek 0IMHAKOBOTO C KEM-H. Bo3pacTa. OXKeroB..
PoBHst o neTam, OJHOJIETOK, OJTHOTOJIOK; POBECHUK TOJIaMU... J{ais.

...ITymkun u TroTueB, XOTs 1 ObLIN MPAKTUUYECKH CBEPCTHUKAMM, IPUHAAJIEKAIH K,
€CJIM MOKHO TaK BBIPA3UTHCS, Pa3HbIM KyJIBTYPHBIM apeanam - Hapsiy ¢ POCCUACKHUM:
HepBbli K (PPaHIy3cKOMY, BTOPOIM CKOpee K HEMELIKOMY.

Tiotues B “Jlut. HacnencTse”. HoBeiit Mup 6, 1993.

[IxonpHUK 6y,Z[€T yHOTpC6J’IHTB CBOMU IIKOJIBHBIC aprOTUYCCKUE CJIOBEYKU TOJIBKO CO
CBEPCTHUKOM; OH HC 6y,Z[CT INPpUMCHATH UX B PA3roBOpe € poAUTECIISIMHA UJIU C
IIperoaAaBaTeJICM.

H.JIuxaues. Pycckuii Texer 1, 1993.

V¥ IlacTepHaka xenaHHe CKa3aTh CBOE HOBOE CJIOBO BO3HUKAJIO HE B CHITy OTPULIAHUS
cienanHoro crapmmmiu. HaoGopoT, 3To ObLT pe3ynbTaT BOCXHUIIEHHS BEICOTOM
JOCTUTHYTOTO U HEOOXOAMMOCTH OTBETHUThH MO-CBOEMY, €lle ropsuei u cmenee. 1o
€ro CJI0BaM, MPUMEPHO TaK YyBCTBOBAJIO OOJBIIMHCTBO €T0 OJaPEHHBIX
CBEPCTHUKOB.

E.Ilacrepnak. CBet noBcegHeBHOCTH B TBOpuecTBe bopuca [lacrepHaka
Toxel ciiycetsi, PocTpornoBrd 0coOEHHO YacTO BCIIOMUHAI CBOE CTYICHYECKOE
okpyxeHue cepenuubl 1940-x. Tparuueckue cCOOBITHS BOCHHBIX JICT BHI3BAIH paHHEES

IMOB3POCJICHHUE €T0 CBEPCTHUKOB.

C.XenrtoBa. PocTtponoBuu



CBOIl

one’s own, my/your/his/her/our/their own; close in meaning to poxuéii (and therefore

also having positive connotations) and an antonym of ay>x6ii. Note: cBoii 4enoBék =

person who is not related but whom one trusts.

1. CBoeoOpa3sHblii, CBOICTBEHHBIN TOJIBKO YeMy-HHOYIb JaHHOMY. (B 3TOM My3bIKE

€CTh CBOS TIpesiecTh). 2. POAHOW MM CBS3aHHBIA OJIM3KUMU OTHOIICHUSIMH,

coBMecTHOI1 pabotoii. (CBou moau - couremcs. CBoit yenoek. OH mapeHs cBoil. B

KpyTy cBouX.) Oxeros.

C nercTBa 5 KU1 B CBOEM 0COOOM MHUpPE, HUKOI'JIa HE CIIMBAJICS C MUPOM

OKpY’KaloIluM, KOTOPBI MHE BCETa Ka3ajcs He MOMM. Y MeHs ObLJIO 4yBCTBO CBOeii

0COOEHHOCTH, HETIOXOKECTH Ha APYTHX...

BHermiHe 51 He TONBKO HE CTPEMUICS MOAYEPKHYTh CBOK 0COOEHHOCTh, HO HA000POT,

BCEr/Ja cTapajcs c/enaTh BUJ, IPUTBOPUTHCS, UTO sl TAKOH K€, KaK APYTHe JIIOH.
H.bepases. Camono3nanue

Mapwuna l{BeraeBa eme 3a o 10 cMepTH por3Hecta: “S cBoe Hammcana.”

CBoii Bcerja MpOTHBOIIOCTABIICH YY>KOMY, U 3Ta IPOTUBOIOJIOKHOCTD B
YeJI0BEYECKOM KOJIJIEKTHUBE SIBISETCS OJTHOM MX IPEBHEHIINX.

B.Koneco. Mup uenoseka B ciose JpeBHeit Pycu

VY Kax70ro ¢BO#i crIoco0 He COMTH ¢ yMa OT OOIICHUS ¢ PeajJbHOCTHIO - MOCETUTHCS B
MY3€€, IMMPOXKUBAA YyXUC )KU3HU U HC OTBAXKMBAsACh Ha CBOIO..

Mock. HOB. uroab 1993
CBoux JieTeii m00UTh He IpobieMa, Thl Uy>KUX JieTel moou!
JL.ITerpymeBckas. [lecan XX Beka.

Kakoe ObI HH OBLITO CJIOBO, CBO€ HJIM YY>KO€, JIUIIb OBI BbIpa’KaJjiO 3aKJIHOYCHHYIO B
HEM MBICJIb...

B.benunckui



CTJIA3UTh
to put the evil eye (on)

B cyeBepHBIX MpeICTaBICHUSX: TIOBPEAUTD KOMY-HUOYIb TyPHBIM TJIa30M,
HeI00pOoXKeIaTeThHBIM B3I I0M. OKETOB.

U BoT BCe IMOCJIEAHEC BPEM Y MCHA TaKO€ 1YBCTBO, 6y,I[TO CBOHMMM IITHIO OKHaAMH
9TOT AOM HeZ[O6pLIM B3I 0M CMOTPUT HAa MEHA 4YE€PE3 ThICAYN BEPCT, OTACIAIONINC

EBpomneiickyto Poccuto ot Cubupu, u paHO WU MO3THO MEHS CIJIA3HUT.

Bb.ITacrepnak. Joxtop KuBaro



CILIOIHOM

unbroken, continuous, all-round, complete, entire, total, eg cromHo6 3a00p,
unbroken fence; crunomnoe ynoBoJIbCTBUE, complete satisfaction; CTUIOIIHAS
TPAMOTHOCTS, one-hundred-percent literacy.

1. Unymuit 6e3 mepepbiBOB, 3aHUMAIOIHA COO0H 4TO-HUOYb CILIONIL WITH
COCTOSIIIMU M3 4ero-HuOyAb crutoms. (Crutomb: 6e3 nepepsIBOB, HUYEM HE
nepemexasice.) 2. [lonHocTpio, 6€3 BCAKUX U3BATUI M OTOBOPOK MPEACTABIISIOIIUI
c00010 4T0-HUOY/b. OKEeros.

B cBoem tpyne "dunocodus ucropun” I'erens TOBOPUT O "CMJIOUMIHOM ObITE”
BOCTOYHBIX HApPOJIOB, TaK ke, Kak u ['1e0 Y crneHckuii ToBOpUT O "'CIIOMIHOM ObITE”
pycckoro Hapoaa. "CniionrHasi MBICIIB”, CIJIONIHAST HPaBCTBEHHOCTH U, BOOOIIIE,
"CIUIONIHAS KU3HB COCTABIISIIOT XapakTepHYI0 ocobeHHocTh BocToka BooO1ie n
Kutast B 0c0G€HHOCTH, €ro OBIT, €ro JIMHIBUCTHKY, COCTOSIYIO U3 HPAaBOYUHUTEIbHBIX
BBICKa3bIBaHH, TIOCJIOBHIL U IIOTOBOPOK, CO3JaHHBIX HEU3BECTHO K€M, "CILIOMIHBIM
yMOM™ U IepealoLIMXCsl U3 TOKOJIEHUS B IOKOJICHHE, U3 YCT B yCTa, HE Kak
yKpamaoumi (oabKIOPHBIH 3JIEMEHT, a KaKk PyKOBOJCTBO B TIOBCETHEBHOCTH.

@. I'openmreliH JIMHTBUCTHKA KaK MHCTPYMEHT ITO3HAHUS HCTOPHH.
Kypnan “Cronuua” 3, 1993. C. 19.



CpPOK
period of time, term, deadline
1. Omnpenenennslii mpomexxyTok Bpemenu. (Ha xopotkuii cpok. [1o ucredenuu cpoka.

B ycranoBnennsie cpoku.) 2. MOMEHT HaCTYIUICHUS], UCTIOIHEHUS YeTO-HUOYIb.
(ITIpomyctuth cpok miarexa. [IpencraButsh paboty B cpok.) OKeros.

...Cto TpUAUATH JIET U CEMBJCCAT, KOHEYHO, PA3HBIC CPOKHU, HO MCKTY HUMU HET
HpPIHLIHHPIEUILHOﬁ pa3HuIbl, 00a oHH BOCXOZAT K JOPEBOJIOINUOHHOMY NIEPHUOAY
Poccun. I[eno HC B CPOKax. 3a OJ1H roJ MOTJIO CASIaThCs 60J'IBI_H€, 4EM 3a
npeablAymue COTHHU JICT.

B.Conoyxun. Ilucema u3 Pycckoro myses

OH (ComKeHUIIBIH) TPOXKUI Y HUX MOYTH YEThIPE roJla - HEMaNbIi CPOK ISl CTOJb
HPOYKTUBHOT'O MUCATEJIS.

C.XenToBa PoctponoBuu



CTpOiiHbII

well-proportioned, elegant, shapely, well-balanced, harmonious, orderly, well put
together. The word evokes sth that is aesthetically pleasing, pleasant to the eye.

1. KpacuBo u mpaBuiIbHO CIOKEHHBIN, XOpOLIEro Tenocaoxenus. 2. [IpaBunsHo 1
KpacuBO PacmlojoXeHHbIH. 3. iMeouuil npaBuibHOE COOTHOILICHUE MEXKIy CBOUMHU
4acTsAMHA, TOTUIHBIN. 4. O 3ByKaxX: COTIACOBAHHBIN, TAPMOHUYHBIH.

C. tononb. C. psnpl. C. Teopus.

C. nesymika. C. noknan. C. nenue. OXeros.

Jlro6umto Te6s1, [letpa TBOpeHsbe,
JIro6ito TBO# cTpOTHil CTPOITHBIN BUI...

A Ilymkun MenHbiil BcaaHUK

OH e ObLJT yAUBUTEIbHBIIN KpacaBsell, BBICOKOI'O pocTa U CTPOIHBII, ¢ HEKHBIM
JIMLIOM U IOHOIIECKHUM T'OJIOCOM.

B.Po3anoB Mkiciu o nmutepartype
OpunoyectBo “CroBa” Ka3anoch HEPa3peIIMMON 3araKkon, U Hy)KeH ObLI
rPaHIUO3HBIN 10 00bEMY M BCECTOPOHHEMY 3HAHHIO TPY[, YTOObI HAUTH MOTEPSIHHbIE

CBSI3U U BBICTPOUTH CTPOIHOE 3[JAHHUE THICSUYEICTHEN PYCCKOM JIUTEPATypPBHI.

B.Kagsepun. Ilucemennslii cron



yBaekaTb(cs)/ yBiaéub(csi) + instr

to be carried away (by), to become keen (on), to be mad (about), to fall for, to become
enamoured (of). The word suggests great enthusiasm.

1. LlenmnkoM OTHaThCs KaKOMY-HUOYAb 3aHATHIO, YYBCTBY. 2. BiroOUTHCS B KOTO-

HUOY . OXKeroB.

[Tepe6buBaTh AXMaTOBY, KOI'/Ia OHA YBJEeKaJach, HAUMHAIA YTO-TO PACCKa3bIBaTh,
ObUIO HEBO3MOXKHO.
A.JlpBuacon. My3a cTpaHCTBUI

Ouenp Bragumup BnaaumupoBud yBJjiekasicst BCIKONH paboToil. YXoaui B padoTy ¢
rOJIOBOH.

Jist MeHs1 - HauMHArOIIEeH MOJIOJION aKTPHUCHI - MONYYUTh poiib B MXATe Ob110
OTPOMHBIM COOBITHEM, U 5 OU€Hb YBJeKJIach paboToil.

CepeOpsiHblii BeK. Memyapsbl

OnapennsiMu mroasMu KopHakoBa yBJIeKadack, TO OJUH, TO APYTOd CTAHOBIIIHCH
ee (paBopuTamu.

A TOT 4yBCTBOBAJI OJHO - )KE€HA €r0 3aMHTEPECOBAIACH, YBJIEKJIACH, 3aT0pPeIIach,
CTajia MoXosKei Ha ce0sl MPEKHIOI0, MOCKOBCKYIO. ..

H.Uneuna. Cyns061

... C TAaKOM Ke CYMaCIHe,HIHEﬁ, 0OeCCMBICIICHHOM CTPACTBIO 4 CTAJI YBJICKATHCHA
6YMEDKHLIMI/I 3MCsAMU.

Cuns B “npensapuike”, s CTal NEpeBOAUTH Y 0aTa Y UTMEHA, KOTOPBIM ropsyo
yBJeKaJjcs.

K.Uykosckuii. O cebe

[TpobGnema ¢popmupoBaHus OOLIECTBEHHBIX UAEATI0B, UX CIIOCOOHOCTH YBJIeYb
MOJIOZIEKb CJIOXKHA.

Mock. Hos. urons 1993
Ero maTh U3 rpy3MHCKHX KHSDKEH DPHUCTOBBIX ObLiIa B30AJIMOIIIHAS U €I MOJIOIas
KpacaBuIla, BEUHO YeM-HUOY/ b YBJIEKAIOIIANACSH, - OyHTaMHU, OyHTapsSMU, KpAHHUMU

TCOPHUAMHU, BHAMCHUTBIMU apTUCTaMU, 6CI[HLIMI/I HEyJaYHHUKaMU.

b.ITacrepnak. [loxtop XKusaro



yCneBATH/yCéTh
to have time (to do sth), to manage (in time), to succeed (in doing sth in time)

1. CoenaTh 4TO-HUOY b, MPUOBITH Kyla-HUOYAb BO-BpEMsl, B CPOK. 2. JIOCTHTHYTh
ycrexa, J00UThCs 4ero-HuOy b, (ycrap.)

Ycnen cxoauTe B Mara3us. ycrnen k o0eny. He ycmen ornsHyTbCs, Kak OH yXKe yIIell.
O2xeros.

VYceneBaTs IO MaTEMATHKE.

KTo He yemen kynuth OuiieT 3apaHee, MOKYNaeT B M0e3/1e Y KOHIYKTOpa...
JI.Munnep Jlut. o603penue 1, 1993.
VYcTaHOBUB B MapMKCKOM KBapTHPE CIyTHUKOBYIO aHTEHHY, YTOOBI CMOTPETh
Tenenepeaadn u3 Mocksbl, oH yTpoM 19 aBrycta 1991 rona y3nan o6
aHTumnpasuteabcTBeHHOM nyTue B CCCP u cpasy pemmi exats B MockBy. Keny u

JIeTei NpeaAynpeanuTb HE yCIeJI - B 4aC IHA OH 301 YK€ B CaMOJICTC.

C.XenToBa PoctponoBuu



XaM/XaMKka
XaAMCTBO
xamckmii (all pej)

lout, boor, cow; loutishness, boorishness; loutish, boorish. Xam denotes a person who
behaves in a crude, disgusting way and has no respect for herself/himself or others.
(The word derives from the biblical name Ham, who in Genesis 9 saw his father Noah
naked and told his brothers.)

XaMCKHii: CBOMCTBEHHBIN XaMy, TpyObIii, Haryblil. Xam: rpyOblid, HarJIbIi Y€JI0BEK,
TOTOBBIN Ha BCSKYIO IOAJIOCTh U HU30CTb.

XaMmckoe MoBeIeHHEe, XaMCKHUI MOCTyNoK. OKeros.

Bam 6part, BoT Jleonns Anpend, TOBOPUT MPO MEHS, UTO sl XaM, KyJiaK, HO 3TO MHE
pelmuTenbHO Bee paBHo. [lyckait roBopur.

3.I1anepHsiil. 3anucHbIe KHIKKH YexoBa.

Hexabpuct H.Typrenes: “Mebl He 3aTeM pUHUMAaEM JOepaibHbIe paBuia, YTOObI
HpaBuThcs XamaM. OHU Hac MI00UTH HEe MOTYT. MBI Jke UX Bcerja npesupats Oynem.”

10.Jlotman. M30panHbIe cTaThi

...TIOCTYIIKH, OCMBICTISIeMbIe KaK “‘0laroposHsie” U “BO3BBIIICHHBIE I “THYCHBIE”,
“xamckue” (o repmuHoiorun H. Typrenesa) u noassie.

“Xam” B monutnyeckom JiekcukoHe H.TypreneBa o3nauano “peakmuonep’,
“kpenocTHHUK, “Bpar npocsewieHus”. CM., HanpuMmep, BbICKa3bIBaHus Bpoae “TrMma u
XaMCTBO Be3Jie U BceM oBianenu’ B nuckMe Opary Cepreto ot 10 mas 1817 roxa u3

[TerepOypra.
1O. Jlotman. U306paHHble cTaThu

...Bce 3To MoXkeT MoKa3aThCsI CMEIIHBIM 1 YCTapeiblM HaM, HO, IPaBO, MOKET
TOJIBKO XaM Hal pyCCKOﬁ KHU3HBIO U3]ICBATHCA.

A.bnok uut. mo: Hoswiii Mup 11, 1993



qyKOi

sb else’s, other people’s, not mine/ours, foreign, alien, strange. The word is an
antonym of ponu6it and cBoii and therefore has negative connotations.

1. He coOcTBeHHBIN, MpUHAATeKaLIUil IpyruM, He cBol. 2. He ponHoii, He cBOeH
CeMbH, TTOCTOPOHHUH. 3. [lanekuii mo ayxy, 1Mo B3IJIs1aM, He IMEIOMIHN OJIH30CTH ¢
KEeM-4eM-HUOY1b, TyKIbIi. OXKEToB.

[IpoTuBONIOCTaBIEHHE ITIAr0JIOB MO BUAY - CHELU(UUECKU CIIaBsSHCKasi 0OCOOEHHOCTD,
BO MHOTI'MX sI3bIKax Mupa ee HeT. Ho B Tex sI3pIKax, TJI€ IJ1aroJibl He pa3jIngaroTcs 1o
BUIY, CJIOKHAsI CUCTEMA BpeMeH. BoT moueMy aHITIM4aHUHY TPYJIHO U3Yy4aTh
PYCCKHUH 53BIK, a pyCCKOMY - aHTTuickuil. Hamo BHUKHYTh B cUCTEMY IpeICTaBICHUN
YyKOT'0 S3bIKa, IPOHUKHYTHCS €T0 [yXOM.

YenoBek U3 0TYETO JOMA BBIIIEST HA MPOCTOPBI HOJ'IGI\;I, CTaJl MyTHUKOM U
CTPAHHUKOM. M tem yame ctan oH BCTPCUATLCS C YYKUM, UYKIbIM CMY.

B. Konecos. HcTopus pycckoro si3blka B pacckaszax
Crout cka3zaTh €1Ie BOT O YeM: JInTepaTypa yxe He JeNIuTcs Ha “0enbix” 1
“KpacHbIX”, HA YYsKMX U CBOHX, [I03TOMY B aHTOJIOTUH MPEACTABICHBI TUCATEIH-
SMUTPAHTBHIL.

10.Harnbun
[ToaT (mepeBoauuK), BIOOISSCH B Uy K0€, HO IPEKPACHOE TBOPEHHUE, CTPEMUTCS
c/IenaTh ““He CBOE” CBOMM, CIIMTHCS C HAM - H JI0Ka3aTh CBOIO CHITY, CIIOCOOHOCTH
3TUM ‘“‘HE CBOUM  OBJAJETh.

I''KpyxxkoB. Bpems u mb1 119, 1993

[lepeBoguuKy: “XopoIII0, YTO C YYKHUM SI3BIKOM ThI 3HAKOM, HO HE Oyl BO BpaxK/ie
CO CBOMM SI3BIKOM!”

C. Mapmaxk M36pannoe
Owns1t briok, apucTokpar myxa u KpoBH, IPEKPACHBIN U BJOXHOBEHHBIH, Kak
AHTUYHBIHN Oor, OyATO OBl MOMAJ HAa HAIly FPELIHYI0 3eMJII0 ¢ HeOec, U BCe Ka3aloch
€My 3/1€Ch YY:KMM U CTPAaHHBIM.

B.Jokyuaesa. bopuc Kycronues. )Kusnb B TBOpuecTBe.

On (b.ITactepHak) HUKOTIa HE CTPEMUJICS BHEAPATH ceOs B UyK0€ CO3HAHHUE.

E.ITacrepnak. Ceet noBcegHeBHOCTH B TBOpuecTBe b.IlacrepHaka.



